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ِالرَّحِيْمِِ

ِإقرار

ِالدرجةِ ِعلى ِللحصول ِشرطا ِبإعداده ِقمت ِالذي ِالبحث ِىذا ِبأن أقر
ِسلطانِ ِوالتدريسِبجامعة ِالتربية ِبكلية ِالعربية ِاللغة ِتعليم ِقسم ِالأولىِمن اتصامعية

كِلوِمنِتذرةِعملِيدي،ِوأماِالأجزاءِ مولاناِحسنِالدينِالإسلاميةِاتضكومية بنتن،
منِمؤلفاتِغنًىِفقدِتدتِالإشارةِإلىِمصادرىاِبوضوحِوفقاِالمحدودةِالتيِاقتبستهاِ

ِلأعرافِوقواعدِوأخلاقياتِالأعمالِالعلميةِالأكاديميّة.

ِالبحثِليسِمنِتذرةِ ِالعثورِعلىِأنِترعِأوِبعضِمحتوياتِىذا وفيِحالة
ِفإنيِ ِغنًي، ِمؤلفات ِمن ِالانتحال ِأو ِالسرقة ِوجود ِعلى ِالعثور ِأو ِيدي عمل

ِلتلقيِعقوبة ِوعقوباتِأخرىِِمستعدة ِالتيِحصلتِعليها ِالعلمية سحبِالدرجة
ِوفقاِللوائحِوالقواننٌِساريةِالمفعولِفيِاتصامعية.ِ

ِ

ِمِٖٕٕٓيونيِِ٘سنًانج،ِ

ِ

ِ

 مرفئة

 050221111رقم التسجيل: 

 



 ب  

 ملخص البحث
اِلتسجيل:ِ اِلإندونيسيةِٕٕٜ٘٘ٓٓٔٔمرفئو،ِرقم اِلعربيةِواللغة اِللغة اِلضمنًِفي اِسم اِلبحث: تِقابلي(،ِموضوع  )بحث

ِوالا ِالتشابو ِأوجو ِلتحليل ِمتحمسون ِاللغتنٌالباحثون ِفي ِختلاف ِالتشابوِ، ِأوجو ِمدى لمعرفة
كِلِلغةِومعرفةِالأساليبِالتيِيمكنِاستخدامهاِلتعلمهاِبشكلِفعال بالإضافةِإلىِِ.والاختلافِبنٌِضمائر

ِوِِذلك ِفي ِتطبيقها ِيمكن ِعامة ِمبادئ ِإيجاد ِإلى ِأيضا ِالدراسة ِىذه ِفيِتهدف ِوالتعلم ِالتعليم عملية
يمكنِاستخدامِالاختلافاتِبنٌِاللغتنٌِالتيِتمِاتضصولِعليهاِوإنتاجهاِمنِخلالِالتحليلِالتباينِِ.المستقبل

 كأساسِللتنبؤِبصعوباتِتعلمِاللغةِالتيِسيواجههاِالطلاب.
كِمجالِمنِمجالاتِعلمِاللغةِالتربويِلوِ كِبنًةِفيِيعترفِاللغويونِبأنِالتحليلِالتقابلي مساهمة

المساهمةِفيِإعدادِالقواعدِالتعليمية.ِيمكنِلنتائجِالتحليلِالمقارنِأنِتقدمِمساهمةِمفيدةِفيِتخطيطِوتنفيذِ
 تدريسِاللغة.ِيمكنِأنِيتنبأِالتحليلِالتقابليِبالصعوباتِالتيِقدِيواجههاِالطلابِأوِيتنبأِبها.

ِبنٌِالضمنًِفيِاِ ِوِِةللغالتشابو ِالعربية ِىي:نالإاللغة ِالإندونيسيةِِدونيسية ِواللغة ِالعربية فيِاللغة
ِالإندونيسيةِ ِواللغة ِالعربية ِغائب.فيِاللغة ِأوِمخاطبِأو ِاسمِجامدِيدلِعلىِمتكلم تعريفِالضمنًِىو

ِوىيِالمتكلّم،ِوالمخاطب،ِوالغائب. ينقسمِالضمنًِإلىِثلاثةِأجزاء،
فيِاللغةِالعربيةِيؤثرِالضمنًِفيماِيسيةِىي:ِدونالإناللغةِالعربيةِوِةِللغاِوالاختلافِبنٌِالضمنًِفي

ِبعده ِونحنِاستعمالاِ، ِيستعملِضمنًِأنا ِالعربية ِبعده.فيِاللغة ِالضمنًِفيما ِلاِيؤثر ِالإندونيسية فيِاللغة
ِ ِ ِاستعمالاِخاصا. ِونحن ِأنا ِيستعملِضمنً ِالإندونيسية ِاللغة ِفي ِالمخاطبعاما، ِضمنً ِالعربية ِاللغة ِفي

 ِفيِاللغةِالإندونيسيةِضمنًِالمخاطبِوالغائبِلاِيدلِعلىِمذكرِومؤنث.ومؤنث،ِِمذكريدلِعلىِِوالغائب
فيِاللغةِالعربيةِينقسمِضمنًِالمخاطبِوالغائبِإلىِمفردِومثنىِوترع،ِفيِاللغةِاللإندونيسيةِينقسمِ

كِال عمرِوغنًه،ِضمنًِالمخاطبِوالغائبِإلىِمفردِوترع.ِفيِاللغةِالعربيةِلاِيفرقِالضمنًِللحالةِالاجتماعية
ِفيِوظيفتهاِِ ِضمنً ِالعربية ِاللغة ِفي ِوغنًه. كِالعمر ِالاجتماعية ِللحالة ِالضمنً ِيفرق ِالإندونيسية ِاللغة في

حيثِيكونِالمسندِفعلاِفيِصيغةِالماضِاوِالمضارعِيستخدمِصيغةِِ،ِمفعولِوِللملككموضوعِللجملة
ِالعربية ِفيِاللغة ِشكلِحر. ِيستخدم ِالإندونيسية ِوفيِاللغة ِحيثِيكونِِالربط، كِموضوعِللجملة ضمنً

ِيظهرِ ِالإندونيسية ِاللغة ِفي ِإخفاؤه، ِأيضا ِويمكن ِإظهاره ِالمضارعِيمكن ِالماضِاو ِالفعل ِفيِشكل المسند
 دائما.ِ

  الكلماتِالمفاتحية:ِتحليلِتقابلي،ِاسمِالضمنً،ِاللغةِالعربية،ِاللغةِالإندونيسيةِ
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ABSTRAK  

Marpiah, NIM: 191220055, judul skripsi: kata ganti dalam Bahasa arab dan Bahasa 

Indonesia (Analisis Kontrastif) 

Tujuan penelitian ini untuk menganalisis tentang persamaan dan perbedaan pada 

kedua bahasa tersebut, untuk mencari sejauh mana persamaan dan perbedaan kata ganti 

masing-masing bahasa tersebut. Disamping itu kajian ini juga bertujuan untuk 

menemukan prinsip-prinsip umum yang dapat diterapkan dalam proses belajar- mengajar 

untuk kedepannya.  

Melalui analisis kontrastif tingkat persamaan dan perbedaan antar kedua bahasa dapat 

diketahui, dengan diketahuinya tingkat persamaan dan perbedaan maka dapat dirancang 

strategi khusus terutama pemilihan bahan mengajar dan strategi mengajar yang efektif. 

Melihat realita diatas, maka dirasa perlu melakukan kajian kontrastif antara bahasa 

Arab dan bahasa Inggris dengan spesifikasi masalah kata ganti dalam bahasa arab dan 

bahasa indonesia. Kata ganti dalam bahasa Arab dan Bahasa Indonesia  merupakan salah 

satu alat yang penting yang digunakan orang dimana saja dan kapan saja oleh si pemakai 

masing- masing bahasa tersebut, bertujuan untuk menghindari kata yang digunakan 

secara bertele-tele 

Persamaan antara  kata ganti dalam Bahasa arab dan Indonesia yaitu: Pengertian kata 

ganti  adalah kata yang digunakan untuk menyamarkan / mengganti mutakallim (orang 

pertama), mukhatab (orang kedua), atau ghaib (orang ketiga,  ganti orang terbagi 3 bagian 

yaitu mutakallim, mukhatab dan ghaib.dan dalam BI kata ganti orang terbagi tiga bagian 

yaitu : kata ganti orang pertama, kata ganti orang kedua, dan kata ganti orang ketiga. 

Perbedaan antara kata ganti dalam Bahasa arab dan Indonesia yaitu: dalam Bahasa arab 

kata ganti mempengaruhi kalimat sesudahnya, dalam Bahasa Indonesia kata ganti tidak 

mempengaruhi kalimat setelahnya.dalam Bahasa arab domir “ana” dan “nahnu” 

digunakan secara umum, baik untuk formal atau biasa pengucapannya tetap 

sama.sedangkan dalam Bahasa Indonesia  digunakan secara khusus. 

 Dalam Bahasa arab kata ganti menunjukan laki-laki dan perempuan, sedangkan dalam 

Bahasa Indonesia kata ganti tidak menunjukan laki-laki dan perempuan. Dalam Bahasa 

arab kata ganti terbagi pada mufrod, musana dan jamak, sedangkan dalam Bahasa 

Indonesia kata ganti hanya terbagi pada mufrod dan jamak. Dalam bahasa Arab tidak ada 

perbedaan  penggunaan kata ganti dalam status perkawinan (usia, sosial, dan kedekatan), 

dalam bahasa Indonesia  Ada perbedaan dalam status perkawinan (usia, sosial, dan 

kedekatan). 

Dalam Bahasa arab kata ganti dalam fungsinya sebagai fail, maf’ul dan sebagai 

kepemilikan  kalimat yang fiilnya berupa kata kerja bentuk lampau, bentuk sekarang atau 

yang akan datang menggunakan bentuk terikat, sedangkan dalam Bahasa Indonesia 

menggunakan bentuk bebas. Dalam Bahasa arab kata ganti dalam fungsinya sebagai fail 

kalimat yang fiilnya berupa kata kerja bentuk lampau atau sekarang atau yang akan 

datang dapat dijelaskan atau disamarkan sedangkan dalam Bahasa Indonesia selalu 

dijelaskan. 

 

Kata kunci: analisis kontrastif, kata ganti, Bahasa arab, Bahasa indonesia 
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ABSTRACT 

Marpiah, 191220055. pronouns in Arabic and Indonesian (Contrastive 

Analysis). 

The purpose of this study is to analyze the similarities and differences 

in the two languages, to find out the extent to which the pronouns are similar 

and different in each language. Besides that, this study also aims to find 

general principles that can be applied in the teaching and learning process in 

the future. 

Through a contrastive analysis the levels of similarities and differences 

between the two languages can be identified. By knowing the levels of 

similarities and differences, special strategies can be designed, especially the 

selection of teaching materials and effective teaching strategies. 

The similarities between pronouns in Arabic and Indonesian are: The 

definition of pronouns is a word used to disguise/replace mutakallim (first 

person), mukhatab (second person), or unseen (third person, changing people 

is divided into 3 parts, namely mutakallim, mukhatab and unseen. and in BI 

personal pronouns are divided into three parts, namely: first person pronouns, 

second person pronouns and third person pronouns. 

The difference between pronouns in Arabic and Indonesian is: in 

Arabic the pronoun affects the sentence after it, in Indonesian the pronoun 

does not affect the sentence after it. In Arabic pronoun "I" and "we" are used 

in general, both formal and ordinary the pronunciation remains the same, 

while in Indonesian it is used specifically. 

In Arabic, pronouns indicate male and female, whereas in Indonesian, 

pronouns do not indicate male and female. In Arabic, pronouns are divided 

into mufrod, musana and plural, whereas in Indonesian, pronouns are only 

divided into mufrod and plural. In Arabic there is no difference in the use of 

pronouns in marital status (age, social and closeness), in Indonesian there is a 

difference in marital status (age, social and closeness). 

In Arabic, pronouns in their functions as subject, object and as 

possession of a sentence whose fiil is in the form of a verb in the past, present 

or future forms use the bound form, while in Indonesian they use the free 

form. In Arabic, the pronoun in its function as a sentence file whose file is in 

the form of a past or present or future verb can be explained or disguised, 

while in Indonesian it is always explained. 

Key words: Contrastive Analysis, pronouns, Arabic language, Indonesian 

language. 
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 موافقة المشرف

اِلطالبة:ِ بِإعداده اِلذيِقامت اِلبحث اِلتسجيل:ِمرفئةىذا  ٕٕٜ٘٘ٓٓٔٔ،ِرقم
اِلموضوع اِلإندونيسيةِ)بحثِتقابلي("ِ تحت اِلعربيةِواللغة اِللغة اِلضمنًِفي والذيِِ"اسم

لِلمناقشة. اِلبحثِتدتكِتابتوِوصالح ِشرفتِبالإشرافِعليو،ِىذا
ِ

 ىذا،ِوللهِالتوفيق.

ِ

ِ

ِ

ِ
 

 

 الأولِالمشرف

 

 

 ، الماجستير        زكي غفرانالدكتور الحاج 
701170070992977991ِرقمِالتوظيف:ِ

 الثانيِالمشرفِِِِِِ

 

 
 ، الماجستير معصو علي م 
ِِِ

ِِ



 و  

ِالعربيةِواللغةِالإندونيسيةاسمِالضمنًِفيِاللغةِ
 )بحث تقابلي(

 
ِبحث

كِليةِالتربيةِوالتدريسِتعليمِمقدمِإلىِقسم ِاللغةِالعربية

ِولىِفيِالتربيةةِالأيلتكملةِالشروطِللحصولِعلىِالدرجةِاتصامع

ِإعدادِالطالبة

 مرفئة

ِِٕٕٜ٘٘ٓٓٔٔرقمِالتسجيل:ِ

 تحتِإشراف

 المشرفِالأول

 

 الماجستيرالدكتور الحاج زكي غفران، 
701170070992977991ِرقمِالتوظيف:ِ

ِالمشرفِالثاني

 

 ، الماجستيرعلي معصوم
ِ

 بدوافق

كِايةِالتربيةِوالتدريس   عميد

 

 ، الماجستيرالدكتور نانا جومهانا
70177900700099ِرقمِالتوظيف:ِ

رئيسةِقسمِالتعليمِاللغةِالعربيةِ

 

 دينا إندريئنا، الماجستير
701170970999700990ِرقمالتوظيف:ِ
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 الإهداء

ِبسمِاللهِالرتزنِالرحيم

ِ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

أىديتِىذاِالبحثِإلىِأبيِمامانِوأميِمرحيتِوعائلتيِالمحترمنٌِ

ِاتزدِ ِالمحبوبِالكبنً ِأخي ِوليلة، ِيوم كِل ِدعاني والمحبوبنٌِالذين

ِدارِ ِالمعهد ِمدير ِالأنوار، ِمطلع ِالسلفي ِالمعهد ِمدير جوند،

 مديرِالمعهدِرياضِالعوامل،وأصدقائي.السعادة،ِ



 ط  

 سيرة ذاتية

ِ:ِمرفئة  اسمِالباحث

050221155ِ:ِ  رقمِالتسجيل

ِٕٔٓٓمارسِِٚٔ:ِليباك،ِ محلِوتاريخِالملاد

ِ:ِمامان  اسمِالأب

ِ:ِمرحيت  اسمِالأم

ِٜٖٚٚ٘ٛٔٗٛٔٛٓ:ِِِرقمِالهاتف

 pipimarpiah17@gmail.com:ِِِالبريدِالكتروني

 -:ِ  التعليميالسلمِ

ِ(ِٖٕٔٓ-ِِٕٚٓٓ)ِ.ِالمدرسةِالابتدائيةِاتضكومية،ِترندر،ٔ

 (ِِٕٙٔٓ-ٖٕٔٓ)ِالمدرسةِمطلعِالانوارِالمتوسطةِالإسلامية،جيسيئو. 0

 (ِٜٕٔٓ-ِٕٙٔٓ)ِ.ِالمدرسةِدارِالسعادةِالثانوية،ِتررغ9

كِليةِالتربيةِوالتدريس،ِجامعةِسلطانِمولاناِحسنِ.1ِ ِقسمِتعليمِاللغةِالعربية،

 (ِٖٕٕٓ-ِٜٕٔٓبنتنِ)اتضكوميةِالدينِالإسلاميةِ



 ي  

 شعار

ِشَقِيًّاِ}ِمريمِ:ِ أَكُنِْبِدُعَائِكَِرَبِّ ِ{ِٗ...ولََِْ
"Dan aku tidak pernah kecewa dalam berdoa kepada-Mu 

wahai Tuhanku" 
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 شكر وتقدير
اتضمدِللهِالذيِعلّمِبالقلم،ِعلّمِالإنسانِمالَِيعلم،ِوالصلاةِوالسلامِعلىِ

صحابوِالبررةِالكرام،ِوبعده،ِفيسرنيِويسرفنيِفيِأسيدناِمحمدِخنًِالأنام،ِوعلىِآلوِوِ
ىذهِالمناسبةِأنِأتقدمِبخالصِالشكرِوالتقديرِإلىكِلِمنِأعانيِفيِإتدامِىذهِالبحثِ

ِقدمتهم:ِِالمتواضع،ِوفيِم
ٔ. ِ ِاتضاجِالأستاذ ِالدكتور ِرئيسِجامعةِواوانِوحيِالدينفضيلة ِالماجستنً، ،

 حسنِالدينِالإسلاميةِاتضكوميةِبنتن.ِاسلطانِمولان
ٕ. ِ ِالأستاذ ِاتضاج ِالدكتور ِجومهانافضيلة ِالتربيةِنانا كِلية ِعميد ِالماجستنً، ،

 تن.حسنِالدينِالإسلاميةِاتضكوميةِبنِاجامعةِسلطانِمولانِوالتدريس،
ِسمِالتعليمِاللغةِالعربيةِبكليةِالتربيةقفضيلةِديناِإندريئنا،ِالماجستنً،ِرئيسةِ .ٖ

 حسنِالدينِالإسلاميةِاتضكوميةِبنتن.ِاوالتدريس،ِجامعةِسلطانِمولان
 الأولِعلىِالبحث.ِ،ِالماجستنً،ِالمشرفزكيِغفرانالسيدِِ .ٗ
 ،ِالماجستنً،ِالمشرفِالثانيِعلىِالبحث.ومعصعلىِمِالسيد .٘
ِمولانِ .ٙ ِسلطان ِجامعة ِوالتدريس، ِالتربية ِبكلية ِوأستاذاتي ِأستاذي اِتريع

 حسنِالدينِالإسلاميةِاتضكوميةِبنتن.
 نوارعهدِمطلعِالأممديرِِكمالِالدينِ)المرحوم(،ِفضيلةِِ .ٚ
 مديرِمعهدِدارِالسعادةِفضيلةِاتضاجِفوفوِمحفوالدين،ِِ .ٛ
 عهدِرياضِالعواملممديرِفضيلةِِاتضاجِسفرالدينِ .ٜ

ِتري.ٓٔ ِالاِصدقائيأاع ِسوت ِسوسيلاوِخصوصا ِايد ِناويو، ِنيد ِايو رية،ِوِة،
تسنًةِاتصنة،ِموليا،ِخنًِالنساء،ِلنٌِحنًلنٌ،ِنونيِايميلياِفتر،ِحنًلنٌ،ِدرةِِتييس

كِرتشِتيياتضسنة،ِس ِاىلِِتيية،ِساوِاميسرة، ِالنفوسِوكلِمنِغرفة مسطة،ِزكية



 ل  

ساعدونيِوشجعونيِلإتدامِىذاِالذينِاتصنةِفيِالمعهدِالإسلاميِرياضِالعواملِ
 البحث.

كِلِحبيِواحترامي،ِوأسألِاللهِأنِيجزيهمِأحسنِاتصزاء،ِإنوِ إلىِىؤلاءِلهمِمني

ِتشيعِقريبِمجيبِالدعوات.

ِ
ِمِٖٕٕٓيونيِِِ٘سنًانج،

ِ
ِ

 مرفئة
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 محتويات البحث
 ِأِِ...................................................................ِإقرار

 ِِِبِِ.........................................................ِملخصِالبحث
 هِِ..........................................................ِموافقةِالمشرف

 زِِ................................................................ِالإىداء
 طِِ..............................................................ِسنًةِذاتية

 مِِ..................................................................ِشعار
ِكِِ...........................................................ِشكرِوتقدير

 الباب الأول
 مقدمة

 ِِِٔ.......................................................ِأ.ِخلفيةِالبحث
 ٙ  ...................................................... ب.ِأسئلةِالبحث

  ٙ  .................................................... ج.ِأىدافِالبحثِ
ِِِٚ ..................................................... د.ِِأساسِالتفكنً
 ِٓٔ ...................................................... ه.ِمناىجِالبحث
ِ ِٙٔ ....................................................... و.ِتنظيمِالبحث
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 الباب الثاني
 الإطار النظري

 ِٛٔ .......................................... أ.ِاسمِالضمنًِفيِاللغةِالعربية
 ِِٛٔ.........................................ِاسمِالضمنًتعريفِِ .ٔ
 ِِٕٓ..............................................ِضمنًِالمتصلال .ٕ
 ِِٕٓ........................................ِضمنًِالمتصلِالقسمِ .ٖ
 ِِٕٗ.............................................ِالضمنًِالمنفصل .ٗ
 ِِٕٗ.......................................ِضمنًِالمنفصلِالقسمِ .٘
 ِِٕٚ............................ِاستخدامِالضمنًِالمتصلِوالمنفصل .ٙ
 ِِٕٚ.................................ِمعاينًِاستخدامِاسمِالضمنً .ٚ

ِٜٕ  .................................... ب.ِاسمِالضمنًِفيِاللغةِالإندونيسيةِ
 33  ......................................................   (kata ganti orang)ِِالشخصيةنًالضم.ِٔ

 36  ...................................................  (kata ganti kepemilikan)للملكِضمنًِال. 2

 33  .................................................. (kata ganti penunjuk)ِرِالتوضيحيةائلضمزِٖا

  kata ganti penghubung ..................................................  33)ِ) الضمائرِالمرافقة. 4

 kata ganti penanya .........................................................  38))ِضمنًِالسائل.ِال5

 kata ganti tak tentu ......................................  35))ِالضمائرِلأجلِغنًِمسمىِ.ٙ

 

ِج.ِِالتحليلِالتقابلي
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 ِِِٜٖ....................................ِتعريفِعلمِاللغةِالتقابليِ .0
 ِِٓٗ................................ِأىدافِالتحليلِالتقابليِوأهميتو .2

 الباب الثالث
 تحليل البيانات

ِِِ٘ٗ...............ِدونيسيةالإناللغةِالعربيةِوِِةللغالتشابوِبنٌِالضمنًِفيِا .أِ
 الباب الرابع

 تحليل البيانات
ِِِٔ٘.................ِدونيسيةالإناللغةِالعربيةِوِةِللغاِالاختلافِبنٌِالضمنًِفي.أِ

ِالباب الخامس
 خاتمة

 ِٗٙ ....................................................... أ.ِنتائجِالبحث
ِِ٘ٙ ........................................................ ب.ِالمقترحات

 المراجع
 الملاحق

 
 

 


